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After the study of different theoretical and historical aspects of the future music teachers 
professional competence, the following definition of the term is proposed. Art competence in the 
structure of professional competence is special and displays the readiness of the student to 
investigation, analysis and interpretation of art works; it is the ability to use a systematic 
historical and theoretical knowledge about the art for the solution of professional tasks. 

The art competence structure includes the following components: cognitive (art 
theoretical and historical knowledge), analytical-active (analysis and professional actions), 
motivation (desire to exercise artistic activities, formation of aesthetic tastes), and reflective-
evaluation (the ability to use, evaluate, and improve art skill level).  

Art competence is not innate and requires formation in the learning process. Modern 
music teacher needs to be a multi-faceted specialist. He should possess the basic music 
theoretical and practical knowledge and skills, also navigate in different art areas. Art 
training of the future primary school music teachers needs to find and use specific teaching 
methods, including the use of computer technologies, new forms and methods that take into 
account the specific phenomenon of pedagogical professional competence of the music 
teachers of primary level education, new organization of the educational process. 

Key words: professional competence, art competence, future music teachers, 
professional training. 
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РОЛЬ АВТЕНТИЧНИХ ВІДЕОТЕКСТІВ У ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ 
КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ-ІНОЗЕМЦІВ 

 

У статті досліджуютьсѐ використаннѐ автентичних відеотекстів на уроках 
російської мови ѐк іноземної на початковому етапі. Відеоматеріали унікальні в 
порівнѐнні з іншими засобами навчаннѐ й розкриваять широкі можливості длѐ активної 
роботи на занѐттѐх із іноземної мови. Ефективність застосуваннѐ відеофільмів 
залежить не тільки від визначеннѐ їх місцѐ в системі освіти, але й від того, наскільки 
раціонально організована структура відеозанѐть, ѐк узгоджені навчальні можливості 
відеофільму з завданнѐми навчаннѐ. Результати дослідженнѐ можуть бути 
використані студентами та  викладачами в процесі вивченнѐ іноземної мови. 

Ключові слова: автентичний, відеотекст, мультфільм, комунікаціѐ, мовна 
компетенціѐ, мовленнюві навички, аудіяваннѐ, комунікативна поведінка, 
культурологічний матеріал. 

 

Постановка проблеми. У нинішній час іде активний пошук шлѐхів 
удосконаленнѐ та модернізації процесу викладаннѐ іноземних мов у вищій 
школі. Зміна стану суспільства і процес глобалізації ставлѐть перед 
викладачами завданнѐ вивчати й упроваджувати у практику найбільш 
ефективні методики та технології, творчо розвивати накопичений 
практичний і теоретичний досвід викладаннѐ дисципліни. 
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Нині перше місце серед методів навчаннѐ російської мови ѐк 
іноземної належить комунікативному методу. У його основі – 
спрѐмованість на розвиток особистості учнѐ ѐк активного суб’юкта 
навчальної діѐльності. 

Вивченнѐ іноземної мови неможливе без роботи з текстом ѐк одніюя 
з основних навчально-методичних одиниць. Відбираячи тексти длѐ роботи 
на уроках, слід ураховувати, що будь-ѐкий із них не тільки вводить певний 
граматичний, лексичний та культурологічний матеріал, але і ю основоя длѐ 
розвитку мовних і комунікативних навичок та вмінь. 

Іншомовний навчальний текст – реальна і продуктивна основа 
навчаннѐ основним видам мовленнювої діѐльності: говоріннѐ, читаннѐ, 
письма й аудіяваннѐ. Особлива роль належить автентичним текстам, 
оскільки вони допомагаять наблизити іноземних учнів до 
етнокультурологічних особливостей країни, мову ѐкої вони вивчаять. 

Аналіз актуальних досліджень. В останні роки в методиці 
викладаннѐ іноземних мов велика увага приділѐютьсѐ проблемі 
автентичності. Найбільш активно досліджуятьсѐ автентичні відеотексти. 
Цей тип текстів, при використанні ѐкого на базі певного комплексу завдань 
відбуваютьсѐ відпрацяваннѐ фонетичного й лексико-граматичного 
матеріалу, знайомить студентів із автентичними зразками мови, тим 
самим створяю «ефект присутності» і «ефект співучасті» *2, 106+. 

Теоретичні та практичні проблеми використаннѐ автентичних 
відеотекстів у процесі навчаннѐ нерідної мови знайшли свою відображеннѐ 
в багатьох роботах вітчизнѐних і зарубіжних учених (дослідженнѐ 
І. М. Андреасѐн, С. А. Валетко, Н. Д. Гальськової, К. С. Кричевської, 
О. В. Крѐхтунової, Т. П. Леонтьювої, Ю. Н. Соловова, Л. О. Сулімової, 
І. І. Халюювої, Хоффмана Хельмута та ін.). 

Актуальність теми дослідженнѐ зумовлена необхідністя поглибленого 
вивченнѐ застосуваннѐ автентичних відеотекстів на уроках 
російської/української мови ѐк іноземної, оскільки відеоматеріали ю 
унікальними в порівнѐнні з іншими засобами навчаннѐ й розкриваять широкі 
можливості длѐ активної роботи на занѐттѐх з іноземної мови на всіх етапах. 
Відеофайли «зануряять студентів у ситуація, у ѐкій вони знайомлѐтьсѐ з 
мовоя міміки і жестів, стилем взаюмин і реаліѐми країни, мову ѐкої  
вивчаять» *1+.  

Метою статті ю аналіз використаннѐ автентичних відеоматеріалів на 
початковому етапі вивченнѐ російської мови ѐк іноземної.  

Методи дослідження. Длѐ досѐгненнѐ поставленої мети були 
використані загальнонаукові методи – вивченнѐ й аналіз  психолого-
педагогічної, наукової та методичної літератури з питань дослідженнѐ, 
емпіричні – спостереженнѐ за навчальним процесом, узагальненнѐ 
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результатів використаннѐ автентичних відеоматеріалів на уроках 
російської мови ѐк іноземної на підготовчому відділенні. 

Виклад основного матеріалу. За визначеннѐм І. І. Халюювої, 
автентичні тексти – це тексти, «ѐкі носії мови продукуять длѐ носіїв мови, 
тобто власне оригінальні тексти, створені длѐ реальних умов» *10, 193+. 
Виділѐять такі типи автентичних текстів: 

– художні (романи, повісті, оповіданнѐ, вірші, пісні, байки, казки, 
загадки, прислів’ѐ, приказки); 

– публіцистичні (репортажі, інтерв’я , науково-популѐрні статті, 
анотації, замітки в газету);  

– відеотексти (художні фільми, документальні фільми, навчальні 
фільми, мультфільми); 

– тексти повсѐкденного спілкуваннѐ (телефонні розмови, рецепти, 
медичні рекомендації, розклад потѐгів, особисті листи, ділові листи, смс, 
таблиці, схеми, факси, програми передач, метеозведеннѐ) *10, 20+. 

Розглѐнемо ефективність використаннѐ відеоматеріалів на уроках 
російської мови ѐк іноземної на початковому етапі навчаннѐ. 

ак підкресляю більшість дослідників, автентичні відеоматеріали 
(зокрема, мультфільми), сприѐять формування інтересу й підтримці 
мотивації до вивченнѐ іноземної мови студентами *5; 7; 8; 9+. Відеофільми 
маять велику інформативність «зорового і звукового рѐдів», а також 
«динамізм зображеннѐ», що дозволѐю «не тільки створити комунікативні 
ситуації, ѐкі наближені до умов реального спілкуваннѐ, а й познайомити 
студентів із нормами мовної взаюмодії і особливостѐми комунікативної 
поведінки носіїв мови» *4, 170+.  

Відеофрагменти забезпечуять високу інформативну юмність 
матеріалу, наочне наповненнѐ уроку, стимуляять пізнавальну активність 
учнів, підвищуять інтенсивність і ѐкість проведеннѐ занѐттѐ, надаять 
можливості длѐ розвитку мовної, мовленнювої, соціокультурної 
компетенції студентів. 

Длѐ того, щоб досѐгти достатнього рівнѐ соціокультурної 
компетенції, необхідно мати певний набір знань про країну, мова ѐкої 
вивчаютьсѐ. Однак ще важливіше навчитисѐ порівнявати різні культури 
світу, помічати в них культурно-специфічні особливості і знаходити 
загальнокультурні закономірності *2]. 

Використаннѐ відео надаю длѐ цього прекрасні умови, але без 
керівної ролі викладача й системи спеціально розроблених вправ ці вміннѐ 
не сформуятьсѐ самі собоя. Так, у роботі з відеоматеріалами 
пропонуютьсѐ використовувати такий тип завдань, ѐк установленнѐ 
міжкультурних зіставлень і розбіжностей *3+. Важливо пам’ѐтати про те, що 
доти, поки вміннѐ порівнявати й зіставлѐти культурознавчо-марковану 
інформація не будуть сформовані, необхідно ретельно продумувати 
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завданнѐ, спрѐмовані на виокремленнѐ, фіксуваннѐ та інтерпретація 
потрібного матеріалу учнѐми. 

У методиці навчаннѐ іноземних мов під час роботи з будь-ѐким 
текстом, у тому числі і з відеотекстом, дослідники виділѐять три етапи: 
передтекстовий, текстовий і післѐтекстовий. 

Передтекстовий і текстовий етапи ю обов’ѐзковими в умовах викорис-
таннѐ відеоматеріалів ѐк засобу розвитку комплексних комунікативних 
навичок і ѐк засобу контроля рецептивних навичок (аудіяваннѐ). 

Метоя післѐтекстового етапу ю використаннѐ вихідного тексту в ѐкості 
основи й опори длѐ розвитку продуктивних умінь в усній або писемній мові. 

На післѐтекстовому етапі виконуятьсѐ вправи, ѐкі спрѐмовані на 
розвиток продуктивних умінь в усному мовленні. Наприклад, рольові ігри, 
в основу ѐких покладено сяжет або ситуації відеофільму; проектна робота, 
пов’ѐзана з підготовкоя аналогічних відеосяжетів самостійно (проведеннѐ 
відеоекскурсії по місту); розповідь про враженнѐ від екскурсії; відвідуваннѐ 
студентського концерту; розповідь про свою рідне місто. Післѐтекстовий 
етап може бути відсутнім, ѐкщо відеотекст використовуютьсѐ тільки длѐ 
розвитку й контроля рецептивних умінь. 

Ефективність застосуваннѐ відеофільмів на уроках іноземної мови 
залежить не тільки від визначеннѐ його місцѐ в системі освіти, але й від 
того, наскільки раціонально організована структура відеозанѐть, ѐк 
узгоджені навчальні можливості відеофільму із завданнѐми навчаннѐ. 
Сама перспектива переглѐду відео ю хорошим стимулом длѐ посиленнѐ 
активності учнів, їх заохоченнѐм за успішну роботу. 

Длѐ забезпеченнѐ результативної роботи з відеофайлами на уроці 
необхідно переконатисѐ в тому, що їх зміст відповідаю рівня загальної та 
мовної підготовки студентів і темі занѐттѐ, а тривалість відео не перевищую 
реальних можливостей уроку. Ситуації відеофрагмента повинні сприѐти 
розвиткові мовленнювої, мовної, соціокультурної компетенції учнів. 
Відеоматеріали необхідно супроводжувати чіткоя інструкціюя, зрозумілоя 
й виправданоя всіюя логікоя уроку, що спрѐмована на вирішеннѐ 
конкретної навчальної задачі *2+. 

ак підкресляять дослідники *3; 5; 8; 9+, слід пам’ѐтати про те, що 
важкий у мовному відношенні текст відео можна  компенсувати 
нескладним завданнѐм. Це даю можливість використаннѐ подібних текстів 
у групах із досить низьким рівнем  підготовки. Легкий у мовному 
відношенні текст може стати основоя длѐ більш складного завданнѐ, ѐкщо 
служить длѐ створеннѐ подальшого міркуваннѐ, установленнѐ 
асоціативних зв’ѐзків із урахуваннѐм реальних можливостей 
загальнокультурного й лінгвістичного розвитку студентів. 

На початковому етапі навчаннѐ іноземної мови найбільш 
ефективними ю відеомультиплікації. Переглѐд і робота з мультфільмами 
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дозволѐять підвищити мовну активність студентів на уроках. 
Мультиплікаціѐ даю можливість у простій наочній формі донести 
інформація до глѐдачів. Багаторазові переглѐди не зменшуять інтересу 
учнів до мультфільмів, і це забезпечую ефективність сприйнѐттѐ 
навчального матеріалу [9, 19]. 

Мультиплікаційні фільми маять низку переваг: автентичність, 
інформативну насиченість, концентрація мовних засобів. За допомогоя 
такого відео можна:  

– презентувати мовний матеріал у реальному контексті; 
– повторявати та закріплявати лексику; 
– розширявати словниковий запас; 
– розвивати комунікативні вміннѐ й навички. 
Так, длѐ вирішеннѐ цих завдань на підготовчому відділенні Сумського 

державного університету викладачі кафедри мовної підготовки іноземних 
громадѐн використовуять на уроках російської мови ѐк іноземної 
мультсеріал «Маша та Ведмідь». Анімаціѐ створяю позитивний емоційний 
настрій у студентів-іноземців, сприѐю активації резервних можливостей учнів. 

Перед переглѐдом певної серії (передтекстовий етап) учитель 
коротко передаю її зміст, ураховуячи мовну підготовку учнів. Важливим 
моментом на цьому етапі ю етнокультурологічний коментар викладача, ѐкий 
допомагаю знѐти труднощі сприйнѐттѐ відео. Треба звернути увагу студентів 
на головних діячих осіб мультфільму – Ведмедѐ та дівчинку Машу. Незва-
жаячи на те, що ведмідь – велика хижа тварина, у східних слов’ѐн цей звір 
виступаю ѐк символ «стійкості, хоробрості, витривалості» [7, 9]. Традиційно в 
російських народних казках він втіляю силу та доброту водночас.  

Слід зупинитисѐ на особливості оніма Маша і поѐснити іноземцѐм, 
що це коротка форма імені Маріѐ. У російській та українській культурах 
заведено використовувати дві форми імен – повну і коротку, наприклад: 
Ольга – Олѐ, Тетѐна – Танѐ, Вікторіѐ – Віка, Анастасіѐ – Настѐ, 
Олександр – Сашко. Маленьких дітей зазвичай називаять коротким ім’ѐм. 

Цікаво буде дізнатисѐ студентам й про особливості одѐгу і побуту 
східних слов’ѐн. Дівчинка Маша вдѐгнена в сарафан, сорочку та хустку (або 
кокошник) – традиційний російський жіночий одѐг. Серед побутових 
етномаркерів треба відзначити самовар, з ѐкого п’ять чай, піч, у ѐкій 
готуять перші страви, каші, печуть пиріжки. 

Далі викладач знайомить учнів зі списком персонажів (дівчинка 
Маша, Ведмідь, Заюць, Коза, Вовк, Білка, Їжак, Поросѐ, Коза, Собака, 
Бджола); переліком рослин (ѐлинка, дуб, сонѐшник, малина, морква, 
полуницѐ); предметів, ѐкі знаходѐтьсѐ в будинку й у дворі Ведмедѐ (стіл, 
стілець, шафа, ліжко, крісло, картина, чашка, блядце, ложка, виделка, 
вулик, колодѐзь, душ). Нові слова можна записати на дошці або передати 
студентам в електронному виглѐді на емейл чи вайбер.  
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Під час демонстрації мультфільму (текстовий етап) викладач робить 
паузи (стоп-кадр) і просить студентів назвати тварин, нові предмети, ѐкі вони 
побачили. На цьому етапі можна використовувати й інші прийоми: 

– прогнозуваннѐ: учні промовлѐять слова, фрази, діалоги, ѐкі будуть 
виголошені героѐми післѐ паузи. Оскільки в мультфільмі говорить тільки 
дівчинка Маша, студенти можуть скласти ймовірні діалоги. Наприклад: 

Ведмідь: – Як тебе звати, дівчинко? 
Маша:  – Мене звати Маша. А ѐк тебе звати? 
Ведмідь: – Мене звати Ведмідь. 
Маша: – Де ти живеш? 
Ведмідь: - Я живу у лісі. Ось мій будинок. 
– Співвіднесеннѐ: на одних картках записані лексеми, ѐкі 

характеризуять персонажів (сильний, бурий, добрий; маленька, весела, 
швидка; сірий, великий, злий; товсте, рожеве, смішне; колячий, сірий, 
маленький; руда, пухнаста, хитра), а на інших їх ім’ѐ (Ведмідь, Маша, 
Вовк, Поросѐ, Їжак, Лисицѐ). Потрібно за описом упізнати й назвати діячу 
особу відеосцени. Потім викладач (або студент) озвучую імена персонажів, 
а учні описуять їх зовнішність за допомогоя прикметників. 

– Мовні ігри. Післѐ переглѐду чергової серії мультфільму і знайомства з 
новими словами длѐ закріпленнѐ навичок вживаннѐ іменників у формі 
однини в місцевому відмінку пропонуютьсѐ таке ігрове завданнѐ. Група 
ділитьсѐ на дві команди, длѐ проведеннѐ гри готуятьсѐ картки, на ѐких 
написані іменники. Студенти повинні до кожної картки підібрати відповідну 
пару, а потім скласти словосполученнѐ за схемами: хто де? або що де?  

Наприклад, на одних картках написані такі слова: сонце, жолуді, риба, 
ѐблука, полуницѐ, білка, малина, молоко, а на інших – іменники: небо, дуб, 
річка, ѐблунѐ, город, дупло, кущ, глечик. Учні добираять пари слів і 
поюднуять їх: сонце на небі, жолуді на дубі, риба в річці, ѐблука на ѐблуні, 
полуницѐ на городі, білка в дуплі, малина на кущі, молоко в глечику. 

 Завданнѐ «Знайди» допомагаю засвоїти нові прислівники та діюслова. 
Викладач за допомогоя комп’ятера або мультимедійної дошки демонструю 
міні-сцени з мультфільму, робить паузу й записую на дошці фрази, ѐкі 
описуять дії персонажів: Сьогодні Ведмідь ловив рибу. Маша голосно 
співала. Зайці весело грали. Бджоли швидко літали. Вовки весь день 
ремонтували авто. 

Студенти повинні назвати діюслова та прислівники й поставити до них 
запитаннѐ. Відповіді можна записати в зошит. 

Відомо, що найчастіше граматичний матеріал організуютьсѐ в 
систему мовленнювих зразків (моделей). Кожен зразок відтворяю 
конкретний контекст, ѐкий презентуютьсѐ у виглѐді простого реченнѐ. У 
той же час він побудований на основі абстрактного узагальненнѐ, тобто 
за його моделля учні можуть скласти до десѐти фраз. Це дозволѐю 
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компактно представити граматичну систему мови, не перевантажуячи 
учнів розлогими поѐсненнѐми. 

Мовленнюві зразки використовуятьсѐ під час презентації 
граматичного матеріалу і при його відпрацьовуванні, тренуванні й 
автоматизації. Вихідноя одиницея длѐ побудови системи мовленнювих 
зразків ю просте непоширене реченнѐ з діюсловом у формі теперішнього 
часу, наприклад: Тарас – хлопчик. Мене звати Оксана. У мене ю олівець. 
Картоплѐ, капуста і бурѐк – овочі. Сьогодні четвер. Взимку холодно. Мені 
подобаютьсѐ грати в футбол. Магазин знаходитьсѐ поруч. Учень добре 
читаю. Антон та Ганна працяять. Я лябля казки. Я йду в школу, а 
тато йде на завод. Це книга сестри. Петро читаю книжку. 

Студенти отримуять завданнѐ за мовленнювим зразком скласти 
реченнѐ, спираячись на переглѐнутий мультфільм, наприклад: Маша – 
дівчинка (Ведмідь – тварина). Її звати Маша. У Маші ю велосипед. Малина, 
полуницѐ, смородина  – ѐгоди. Сьогодні неділѐ. Літом тепло. Маші 
подобаютьсѐ кататисѐ на велосипеді. Озеро знаходитьсѐ поруч. Маша 
швидко бігаю. Ведмідь і Маша відпочиваять. Маша лябить музику. Це 
велосипед Маші. Маша пече пиріжки. Ведмідь іде в ліс, а Маша йде на озеро. 

У тих випадках, коли в результаті трансформації зміняютьсѐ конструкціѐ 
фрази, цей варіант розглѐдаютьсѐ ѐк самостійний мовленнювий зразок. У 
моделі вклячаятьсѐ фазові діюслова (починати, продовжувати, кінчати), 
модальні діюслова і модальні слова (могти, хотіти, повинен тощо). 
Мовленнюві моделі складного реченнѐ будуятьсѐ з простих, демонструячи 
процес твореннѐ складного, наприклад: Ведмідь прийшов додому. Маша 
пекла пиріжки. Коли Ведмідь прийшов додому, Маша пекла пиріжки. 

До будь-ѐкої граматичної одиниці, що використовуютьсѐ в ѐкості 
мовленнювого зразка, пред’ѐвлѐятьсѐ вимоги автентичності та 
комунікативності, тобто наѐвності цільової установки. 

Ще один важливий вид роботи, ѐкий допомагаю закріпити й 
автоматизувати навичку вживаннѐ граматичної форми, – це презентаціѐ 
невеликих віршів, у ѐких ю вивчений граматичний матеріал. Наприклад, 
дитѐчі поезії Л. Й. Палагнѐк. Під час переглѐду серії «Сліди небачених 
звірів» студенти знайомлѐтьсѐ з таким текстом: 

Зима. В лісі випав сніг.  
Добре видно кожен слід – 
Де пробігло зайченѐ, 
Вовк, косулѐ, лисенѐ. 
Вчив Ведмідь сліди читати, 
Де ю чий, розпізнавати. 
Тільки Маша із ним гралась – 
Сліди вчити не старалась [6]. 
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Учні слухаять вірш, потім самі читаять його і співвідносѐть із 
сяжетом анімації. Викладач пропоную виконати декілька вправ: 

– назвіть живі та неживі істоти; 
– найдіть діюслова, визначте, де можливо, їх вид, час, особу, число; 
– до кожного слова, що означаю тварину, доберіть назву дитинчати 

або навпаки. 
Коли студенти знайомлѐтьсѐ з серіюя «З вовками жити», їм 

пропонуятьсѐ такі завданнѐ до тексту вірша: 
Вовків Маша лікувала – 
Хвости й лапи бинтувала, 
Мірѐла температуру, 
Призначала їм мікстуру… 
Щоб Ведмідь назад взѐв Машу, 
Дали мед і добру кашу [6]. 
– випишіть з тексту діюслова з іменниками у формі знахідного 

відмінку, розкажіть, ѐкі закінченнѐ маять іменники у формі цього відмінку; 
– випишіть діюслова та напишіть їх початкову форму, визначте групу 

(діювідміну). 
На післѐтекстовому етапі студенти вдруге дивлѐтьсѐ відео, 

відповідаять на питаннѐ. Післѐ переглѐду обговоряютьсѐ побачене, 
використовуютьсѐ список нових слів із перекладом і коментарѐми. Учнѐм 
пропонуютьсѐ ігрова вправа «Найуважніший». Потрібно за 7 хвилин 
записати предмети та рослини, ѐкі зустрічаятьсѐ в мультфільмі. Варіантом 
ціюї вправи може бути завданнѐ назвати (записати) предмети, ѐкі 
знаходѐтьсѐ в будинку Ведмедѐ, перед будинком, за будинком.  

Длѐ закріпленнѐ вже вивченої граматики можна використовувати 
роботу зі спеціально підготовленим сяжетним текстом, у ѐкому 
граматичне ѐвище, що досліджуютьсѐ, зустрічаютьсѐ кілька разів. Завданнѐ 
ціюї вправи – переклячити увагу учнів з граматики на зміст тексту, змусити 
їх співпереживати і тим самим перейти на новий рівень володіннѐ 
нерідноя мовоя. При цьому закріпленнѐ повинно відбуватисѐ непомітно 
длѐ студентів і сприѐти розвиткові всіх видів мовленнювої діѐльності. 

Так, післѐ переглѐду серії «Велике праннѐ» та обговореннѐ 
побаченого, студентам пропонуютьсѐ текст: 

Ведмідь зранку затіѐв велике праннѐ. Він ретельно прав свої речі в 
тазику, а потім розвішував їх на мотузці, щоб вони висохли на сонці. Маша 
в цей час підбігла до Свині, що лежала на галѐвині й слухала музику. 
Дівчинка наділа на Свиня одѐг немовлѐти, посадила її у візочок  і повезла до 
Ведмедѐ. Вона хотіла взѐти в нього молоко длѐ своюї «дитини». 

І тут почалисѐ пригоди Маші! Спроби дівчинки дістати молоко з 
холодильника закінчилисѐ тим, що Маша потраплѐла то в молоко, то в 
бруд, то в каляжу, то в вареннѐ, то в кашу. І кожного разу Ведмедя 
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доводилосѐ її мити, прати забруднений одѐг і шити нові нарѐди з 
різнокольорових тканин. Дуже скоро тканини длѐ шиттѐ закінчилисѐ, 
останній одѐг Маші брудний… Розлячений Ведмідь знѐв зі Свині одѐг 
немовлѐти і надів його на дівчинку.  

Тільки тоді Маша зрозуміла, що вона більше не мама. Свинѐ і 
Ведмідь зраділи, посадили її у візочок. Задоволена Свинѐ увімкнула музику 
і побігла з  Машея у візочку по лісовій доріжці.  

Післѐ знайомства з текстом студенти виконуять низку завдань і 
закріпляять певні лексико-граматичні знаннѐ: 

– знахідний відмінок об’юкта (кого? що?): затіѐти праннѐ, прати 
речі, нарѐдити Свиня, дістати молоко, шити нарѐди, нагодувати 
Свиня-дитинку, вмикати музику; 

– напрѐмку (куди?): посадити у візочок, повезти до Ведмедѐ, 
потрапити в каляжу, у бруд, у молоко, у кашу, у вареннѐ, надѐгаю на Машу; 

– узгодженнѐ іменників із прикметниками і займенниками у 
знахідному відмінку однини (тверде і м’ѐке закінченнѐ): велике праннѐ, 
свої речі, прати забруднений одѐг, шити нові нарѐди;  

– минулий час діюслова: підбігти – підбігла, нарѐдити – нарѐдила, 
знѐти – знѐв, посадити – посадила, повезти – повезла, назвати – 
назвала, потраплѐти – потраплѐла, закінчитисѐ – закінчиласѐ, 
увімкнути – увімкнула, зрадіти – зрадів; 

– нові слова: затіѐти, прати, таз, мотузка, розвішувати, галѐвина, 
немовлѐ, візочок, пригода, спроба, каляжа, вареннѐ, каша, нарѐд, 
різнокольоровий, тканина, нагодувати, злитисѐ, розлячений, знѐти. 

На цьому етапі студенти виконуять й інші вправи творчого характеру. 
Наприклад, на екрані відтворяютьсѐ тільки звуковий рѐд анімації, без 
відеосупроводу. Учні повинні описати ситуація, сказати, що робить кожен 
із діячих осіб. Потім, навпаки, демонструютьсѐ відео без звука, а студенти 
озвучуять передбачуваний текст. У ѐкості домашнього завданнѐ можна 
запропонувати учнѐм написати своя історія, придумати інший кінець, 
продовжити сяжет. Введеннѐ творчих завдань стимуляю розвиток усіх 
видів мовленнювої діѐльності: аудіяваннѐ, говоріннѐ, читаннѐ та письма.  

Таким чином, мультфільм допомагаю не лише презентувати нові 
лінгвістичні одиниці, розширявати лексикон учнів, а й підвищую мотивація 
до вивченнѐ іноземної мови, даю можливість студентам познайомитисѐ з 
«мовоя в живому контексті», тобто «пов’ѐзую урок з реальним світом і 
показую мову в дії» *1+. 

Висновки та перспективи подальших наукових розвідок. 
Використаннѐ автентичних відеоматеріалів сприѐю більшій активності 
учнів, робить навчальний процес оволодіннѐ мовоя емоційним і цікавим, 
розвиваю мовленнюві навички та вміннѐ, допомагаю формувати 
комунікативну компетенція студентів-іноземців.  
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Результати дослідженнѐ можуть бути використані студентами та 
викладачами на уроках іноземної мови. 

Перспективи подальших досліджень вбачаюмо в більш глибокому 
аналізові застосуваннѐ відеоматеріалів у процесі вивченнѐ російської мови 
ѐк іноземної та використаннѐ їх на уроках української мови ѐк іноземної. 
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РЕЗЮМЕ 
Дегтярева Татьяна, Скварча Ольга. Роль аутентичных видеотекстов в процессе 

формированиѐ коммуникативной компетенции студентов-иностранцев. 
В статье исследуетсѐ использование аутентичных видеотекстов на уроках 

русского ѐзыка как иностранного на начальном этапе. Видеоматериалы уникальны 
по сравнения с другими средствами обучениѐ и открываят широкие возможности 
длѐ активной работы на занѐтиѐх по иностранному ѐзыку. Эффективность 
использованиѐ видеофильмов на уроках зависит не только от определениѐ их места 
в системе образованиѐ, но и от того, насколько рационально организована 
структура видеозанѐтий, как согласованы учебные возможности видеофильма с 
заданиѐми обучениѐ. Результаты исследованиѐ могут быть использованы 
студентами и преподавателѐми в процессе изучениѐ иностранного ѐзыка. 

Ключевые слова: аутентичный, видеотекст, мультфильм, коммуникациѐ, 
ѐзыковаѐ компетенциѐ, речевые навыки, аудирование, коммуникативное поведение, 
культурологический материал. 
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SUMMARY 
Dehtiariova Tetiana, Skvarcha Olha. Role of authentic videotexts in the process of 

communicative competence formation in foreign students. 
The article covers the usage of authentic videotexts at the initial stage of teaching 

Russian as foreign language. The authenticity problem has recently been in focus of the 
methodology of foreign languages teaching. Authentic videotexts are of the most interest. 
Texts of this type when based on a complex of tasks help study phonetical, lexical and 
grammatical material, and they also introduce the students to the authentic language 
samples and ethnic and cultural peculiarities of the country which language they study. 

Authentic video materials (cartoons in particular) possess big information value and 
dynamics and trigger interest and motivation for the foreign language studying. Video clips 
provide high information capacity of the material, visual content of the lesson, promote 
cognitive activities of the students, increase intensity and quality of studying, as well as give 
possibilities for the development of language, speech and sociocultural competence.   

Effectiveness of video material usage during the lessons of foreign languages depends 
not only on defining its place in the educational system but also on the rationality of the 
video lesson structure and coordination between the educational potential of the video film 
and the educational tasks. 

Cartoons have a number of advantages: they are authentic, informatively rich and contain 
high concentration of language means. This type of video helps present the language material in 
the real context, repeat and increase the vocabulary, enhance the communicative skills. 

Usage of the authentic video materials increases the students’ activity, makes the 
language study process emotional and interesting, develops speech skills and helps foreign 
students create the communicative competence. 

The cartoon not only helps to introduce the new linguistic units and widen the 
students’ lexicon, but also increases motivation for studying a foreign language.  

The results of the research can be used both by teachers and students during foreign 
language classes. The perspectives of further research can be seen in the deeper analysis of 
the video material usage when teaching Russian and Ukrainian as foreign languages. 

Key words: authentic, videotext, cartoon, communication, linguistic competence, 
speech habits, listening comprehension, communicative behaviour, culturological material. 
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У статті схарактеризовано інтерактивні технології (технологіѐ 
навчального діалогу, технології проблемно-діалогічного навчаннѐ, навчальна 
дискусіѐ), ѐкі використовуятьсѐ у процесі формуваннѐ інформаційно-технологічної 
компетентності (ІТ-компетентності) майбутніх лікарів і провізорів під час 
навчаннѐ дисциплінам природничо-наукової підготовки (ДПНП). 
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